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Az ugorkafán
Ki az ugorkafára felkap,
Kis elmét nagy szusz könnyen elkap. 
Ugorkafán — uramfia,
Mily hős majom ma Szerbia! 
Megrészegíti balga álma:
Ugorkafája büszke pálma 
S úgy véli: ő diktál — pedig 
Csak szemtelenkedik.

Egy nagyhatalmi fricska persze 
Mennykőcsapás efajta merszre;
Csakhogy a nagy, erős ököl,
Ha fricskáz, könnyen öldököl.
Ezért oly hosszú a türelme,
Hogy félreérti törpe elme 
S ugorkafán hetykén gagyog:
„Lám, félelmes vagyok!"

S ugorkafára felkapottan 
El nem hiszi, hogy majd lepottyan 
És vakmerőbbül egyre mind 
Új hencegésbe kezd megint.
Szép szót s szidást már meg se hallgat, 
Ő játsza már a nagyhatalmat 
S torz el bizás ül a pofán,
Fenn az ugorkafán.

És nagyhatalmat így, valódit,
Végtére ádáz dühbe lódít.
S ha majd e rejtett düh kicsap,
Utóbb is nem lesz fricska csak.
Meddig tudunk még tűrni restül? —
Ha kell, kitépjük gyökerestül,
Csak úgy potyogtok, szerb kofák,
Azt az ugorkafát!

---------O---------
K edves B orsszem  J a n k ó !

A kis Gézának apja egy biztosító-intézetnél direktor. 
A pubi sok mindent elsajátított már a prakszisból, mintha 
sejtené előre, hogy valamikor számfölötti tisztviselő lesz. 
Kérdezik a múltkor a zsur-vendégek:

— Mondd Gézuka, elmennél te háborúba ?
— Háborúba ? Nem é n ! Az veszélyes üzem !

T isztek , v ig y á z a t!
1. Tilos az utcán asszonyok tekintetébe kapaszkodni.
2. Tilos a vízbe esett tisztnek szalmaszál után 

kapkodni.
3. Tilos a tiszti pályára induló csecsemőnek nő­

nemű dadától táplálkozni.
4. Tilos anyától születni.

H áborús tör tén et
A háziasszonyom ma ultimátumot küldött hozzám. 

Az ultimátumban egyszerűen csak ennyi volt: vagy fizet, 
vagy kimegy. Visszaüzentem, hogy művelt úriemberek 
betartják a diplomáciai formákat és tájékozásul meg­
jegyeztem, hogy az ultimátumot demarche szokta meg­
előzni. A demarche úgy történik, hogy az illető hatalom 
elküldi a másikhoz egy díszbe öltözött képviselőjét, mire 
a tárgyalások megkezdődhetnek. A háziasszonyom, aki 
művelt nő, tudomásul vette a választ és nemsokára 
illedelmes kopogás kíséretében benyitott hozzám a férje. 
Frakkban volt, lakkcipő fényeskedett a lábán.

— Pardon, — mondtam — én még nem tehetek 
eleget a diplomácia követelményeinek, tehát a tárgyalás 
fonalát nem vehetjük föl.

— Mi hiányzik hozzá? — kérdezte derék házi­
gazdám, aki új szerepében igen előkelőén viselkedett.

— A frakkom bent van a zálogházban.
— Oh, ha csak ez az akadály, — mondta kész­

ségesen a kiváló diplomata — parancsoljon ideadni a 
zálogcédulát. Majd intézkedem.

Amíg a boy eljárt, a tárgyalást természetesen fel­
függesztettük. Miután azonban a frakkot vasaltatni is kellett, 
a diplomáciai tárgyalás másnapra halasztódott. Reggel 
azonban ismét beállított hozzám a férj. Most már magam 
is teljes díszben fogadtam.

— Tehát ugyebár arról van szó, — kezdtem — 
hogy kedves neje őnagysága ultimátumot küldött hozzám.

— Úgy van — bólintott a férj.
— Nos, én az ultimátumot megfontolás tárgyává 

kívánom tenni. Addig is kérem szives türelmüket.
— Meddig?
— Oh, mindössze egy hétről van szó Én kuláns 

ember vagyok és nem követem Pasics metódusát, aki 
már két hét óta tárgyal a monarchiával. Remélem, hogy 
ön mint diplomata méltányolni fogja kívánságomat

— Kérem, kérem . . .
— Addig is, hogy a viszonyok el ne mérgesedje­

nek köztünk, legalább a külszín kedvéért fönn kell tar­
tanunk a barátságot. Önök ma meghívnak vacsorára.

— Legyen szerencsénk — sietett válaszolni az 
udvarias ember és ezzel diplomáciai tárgyalásaink első 
fejezete lezárult.

---------o---------

Az első hó
Az első hó lehullott Budapestre,
De itten nem jól érezte magát.
Úgy gondolom, talán nehezményezte 
E büszke város közismert szagát.

Rosszul ese tt az égi, tiszta lénynek 
A sáros utca s a te tő -o ro m ;
Azt mondta, hogy sok itt a zaj, a lárma, 
Sok itt a héber és sok a korom.

Az első hó igy állott ellen estig,
De végül mégis beolvadt a kába:
S Vargha Gyula bevette másnap öt is 
A szaporodási statisztikába.
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Házasodás Oaray rajza

_ Hogy-hngy? Hiszen te a Juliba voltál szerelmes, aztán most a Marit veszed e l?
— Hál igaz* a nyáron a Julieklioz jártam, de most az őszön nagy vót arrafelé a sár, — hát 

odaszoktam a jobbik úton a Mariék hoz.
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H A f i ű R U .

V árosatya-vá lasztás
Ezen a héten városatya-választással voltam el­

foglalva. Ahány atyája csak akar lenni ennek a városnak, 
mindannyijánál tisztelegtem. Mint választó. De ez csak 
a nappali elfoglaltságom, éjszaka én vagyok a szavazó 
polgárság közhangulata. Én éljenzek minden összejöve­
telen, pártkülönbség nélkül. Én vagyok az, aki O-Budán 
kirántott harcsát eszem, a Vízivárosban szerény borjú- 
pörköltet, de már az V. kerületben parfét szervíroztatok 
a vacsorám után. Mostanában én képviselek minden párt­
állást ebben a népes városban. Zokogtam Polónyi keblén 
és kezet csókoltam Preyer Hugónak, elmentem Huszár 
mellett üvölteni és éljeneztem Pető Sándornak, istenem, 
hátha még választó is lennék!

Az utóbbi időben azonban kissé rosszul megy a 
sorom. Minden párton renegátnak tekintenek, holott 
becsületszavamra mondhatom, hogy idáig egyik vezérem 
zászlaját sem árultam el. A zászlókat tudniillik nem 
bízták rám sehol. Ellenben más baj is van. Némely alpári 
pártkonyhán kókuszzsírral főznek, amit én nem állhatok. 
Most már éjszakánként lidércnyomásaim vannak a gyomor­
rontástól, a múltkor pláne Polónyi ült a mellemre és 
súlyos argumentumokat vagdosott hozzám. Mintha én 
nem hinném, hogy ő egy derék ember. Kiabáltam is, 
hogy elhiszem, elhiszem, de ő nem akarta elhinni, hogy 
én elhiszem és nem szállt le rólam reggelig. Most még 
azt szeretném kivívni, hogy valamelyik párt küldjön ki 
Karlsbadba, mert elvégre ennyit igazán megérdemlek tőlük 
önzetlen lelkesedésemért, ami úgy értendő, hogy annál 
önzetlenebből lelkesedhettem, mert nem is vagyok választó.

Most várom, mi lesz a protekciókkal. Tudniillik 
minden városatyajelölttől ígéretet kaptam, hogy családom 
tagjai egytől-egyig a legzsírosabb városi hivatalokban 
fognak elvérezni. Még a házmesteremről is gondoskodtam. 
Megtétettem portásnak az Operához. Most várja minden 
nap a szép prémes kucsmát és a nagybotot és már előre 
kéjeleg abban a gondolatban, hogy fog ő reggelenkint 
szétcsapkodni a nagy portásbunkóval a viháncoló cseléd­
lányok között. Bár minden botnak két vége van és nem 
lehetetlen, hogy a bot másik végével én kapok ki, azzal 
a végével, amelyről azt szokás mondani, hogy nem jó 
vége lesz. Mert a városatya-választás már megtörtént és 
ez idő szerint egy rokonom se pusztult el zsíros városi 
hivatalban, másrészt a házmesterem is soká fog még az 
Opera előtt ácsorogni, amíg az illetékes tényezők szeme

megakad rajta. Mindez nem bántana a jelen pillanatban, 
csak Karlsbadba szeretnék menni. Utálom már, hogy 
minden este mentők mossák ki a gyomromat, de még 
jobban utálom magamat azért, hogy gyöngegyomrú ember 
létemre belémerészkedtem a választási kampányba. Vagy 
főzzenek a pártok tisztességes vacsorát, vagy adják ki 
készpénzben egy-egy teríték árát. Ez volna még a leg­
helyesebb, mert az utóbbi időben nagyon elszaporodtunk 
már: alszavazó-polgárok. A mesterség kezd általános 
lenni és én mint Polónyi kebelbarátja, Pető Sándor kuszi- 
cimborája, csak nehezen tudom régi presztízsemet fenn­
tartani a sok éhes fiatal előtt.

Utolsó dal
Megmutatta, hogy nem kertel,
A daliás Lujza Hártel,
Biz ő nem gondolkozott,
Dühös volt, hát pofozott.

A tiszturak megcsudálták. 
Tárgyaláson körülállták:
„Egy ilyen nö kellene!“ —
S tanúskodtak ellene.

Hadonászott kis kezével,
Amely Jó messzire ér el 
S udvariasságra int,
Némely rossz nyelvek szerint.

Lujzáról
Illendően leültették,
Aztán szépen megbüntették. 
Kimondták, hogy amit tett. 
Tiltja törvény s etikett.

És ráróttak — ez gyalázat — 
Koronákat: háromszázat.
És a büncselekedet 
Ezzel befejeztetett.

Az bizonyos, hogy jól mehet 
Boroevics Szvetozárnak: 
l.ly drága pofont osak gazdag 
Ur engedhet meg magának.

F öld erítő  csapat
A mozgósítási hírek kapcsán a magyar irodalom 

berkeiben élénk mozgolódás támadt. Minden épkézláb 
iró el akar menni — Párisba és a lelkes hangulat hatása 
alatt a magyar humoristák szintén megmozdultak. El­
határozták, hogy fö lderítő  szolgálatra külön zászlóaljat 
alakítanak, amely a különböző hadtestek között fog 
potyázni. A humorista zászlóali toborzásának hírére már 
eddig is tömegesen jelentkezett az ifjúság, elannyira, 
hogy a vezérkar kénytelen volt sorozást elrendelni. 
A sorozást a Newyork-kávéházban ejtették meg. A jelent­
kezőket mérték alá állították, amelyen az egyes fokok 
koronákat jelentettek. Tauglich lett az, aki legalább tíz 
koronát megütött már egyszer életében. E szigorú cenzus 
következtében a zászlóalj idáig csak a tisztikarra zsugo­
rodott össze. A földerítő csapat önkéntes jelöltjei most 
a külföldi vicclapokat böngészik, hogy a sorozó-bizottság 
követelményeinek megfelelhessenek.
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A tú lsó  parton Elő v igyázat

Infanteriszt Békés. — Ha még sokat hepciáskodik 
az a komisz kölyök, isten bizony — itthagyom!

Prohászha
Szívemből fakad fohászka. Hé pzol me m búsan poroszkál.
5ol vagy oh derék Prohászka ? fűit csinálsz Prohászka Oszkár ? 
Érted élek sok keservet. Hagy az aggodalom nálom.
Vaj, megettek tán a szerbek. Eltűntél: ezt konstatálom.

Csak te ne búsuljál, érted? 
illáid hadat menesztünk érted,
Öolttestből lesz sok rakóska 
5 zászlónkon egy s zó : Prohászka t

— Vigyázzon, kérem! . . .
— Ki jön? Az ura? . . .
— Ne-e-em . . .  Az uram . . . hogy is mondjam . . .

barátnője. -------<>-------
Városatyák

Hurrá, vigadjunk,
Kupát ragadjunk,
Öltsünk ünnepi köntöst, 
Váltsunk tiszta ruhát, 
Kemény inget s ne puhát 
S hozzá villogó atyát, — 
Mert megszülettek 
A dicső, új városatyák. 
Szivem protekciót áhit, 
Becsülöm a város atyáit,

Akiknek bölcs az esze,
5 nem ragadós a keze,
Akikkel én,
Szerény,
Jó viszonyra lépek,
Mert valami nagyot és szépet 
Szeretnék csinálni,
Röviden; egy milliót keresni 
S őket százezerrel megkínálni.

Új közm on d ás
Minden antimilitarizmusnál szebben beszél a kolera.

---------o---------

D rám aírók
— Látta a Farkas-t?
— Igen. Éppenséggel nem az a csodamű, aminek 

a kritika kikürtölte.
— Ön tehát többet várt tőle ?
— De mennyire! Hiszen ez — egy egészen jó darab.
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D ifferen ciá lt H arctéri T udósítás
(Saját, külön, e célra folingerelt harctéri tudósitónktól, 

Vadorján Géri Fényekétől, kinek degenerált Ízléssel átérzett színes 
kopt cikkeit olvasóinknak volt szerencséjük elégszer élvezhetni, 
aki most elhatározta, hogy differenciált irói stílusát a harctér izgal­
maiban megmártva mutatja be „A Pest* nagy nyilvánosságának.)

Lila-Borgöz, nov. 21
Az indóházban bolgár katonákat raknak föl egy 

tehervonatra. Az ég lilásan opálzik a fejünk felett — 
valami megmagyarázhatatlan vegyüléke a kék-sárgának 
és vöröses-feketének. Ilyen most az ég, itt Liile-Burgasz 
fölött, a harctér fölött, ahol ma a világtörténelem egyik 
legnagyobb ütközete viharzott le két szemünk előtt — 
a legborzalmasabb ütközet, amit az alábbiakban fogok 
leírni és elbeszélni „A Pest* olvasóinak.

Sietni kell a leírással, lázasan, vadul sietni, sietni, 
mint a megdühödött valküröknek Wagner nagyszerű 
operájában. Lelkendezve kapkodok szavak után, melyek­
kel e két nap torlódó izgalmait elbeszéljem . . .  a papír 
lassú és nehézkes pályáján lihegve próbál furakodni 
toliam előre, mint a jéghegyek közé jutott tengeralatti 
torpedó . . .  Itt minden perc, minden pillanat drága — 
itt elkövetkezett a Tett és a Valóság és nem lehet szavak­
kal játszani többé és mércsikélő jelzőcskéket keresni, 
mikor a Csatát, a Csatát leirom — itt meg kell szűnjön 
a hiú stilizálás és egyéniségesdi, az összecsapó tömegek 
rettentő szuggesztiójában — itt rá kell térni a tárgyra, 
minden további nélkül, lihegő, kemény, gyors szavakban 
elmondani, hogy mi történt — és nem keresni a legjobb, 
legválasztékosabb kifejezések elfinomult útvesztőjében 
bolyongó impresszionizmus felcsapó megremegtetésének 
halkveretű lehetőségeit . . .

Itt, a szemünk előtt, a saját, két, külön, privát, 
kiküldött két szemünk előtt, mely otthon a pesti kávé­
házak füstös levegőjét szívta be . . .  itt a szemünk előtt 
a bolgár középhad, mely tegnap déltájban lezúdult a 
völgyre és szembetámadta a török hadtestet.

Kemény, bolgár katonák. Igazi katonák . . . olyan, 
hogyis mondjuk csak, olyan katonás katonák. Első 
percben megérti az ember, hogy ez megint valami egészen 
más, mint amit eddig ismertünk. Velünk szemben, egy 
dombon, fehér, kihajtós bugyogóban, magas, széles 
katona — valami magasrangu katona lehet, olyan magas 
ember. A Palermó-kávéházban lát néha ilyent az ember. 
Jób Dánielhez hasonlít. Nyugodtan néz előre. Néz. 
Egyenesen, kinyújtott tagokkal, mereven. Néz. Néz előre, 
a távolba. A törők hadtest felé. Vájjon mire gondol ? . . .

Talán egy hűs reggelre gondol, a kis bolgár falu­
ban, mikor misére szóltak a harangok . . . Öreg bolgár

asszonyok járkálnak a bolgár faluban . . . talán az anyja 
is köztük van . . .  az is egy öreg bolgár asszony, aki a 
bolgár fiára gondol a kis bolgár faluban . . . bolgár 
asszony, bolgár faluban . . . milyen csodálatos,, milyen 
csodálatos mindez . . . hogy a bolgár faluban bolgár 
öregasszonyok járnak . . .

Ez a magas ember Sasoff, a bolgár hadak vezére. 
Ő tőle függ most minden. A sebesülteket hosszú sorban 
viszik be a kórházakba, beszéltünk az egyikkel, az 
égjük sebesülttel.

Katonás arcú, napbarnított földmíves. Az egyik 
könyökébe ment a srapnell-golyó. Fáradtan, megtörtén 
néz ránk, beteg.

Az ápoló engedélyével néhány kérdést intézek hozzá. 
Megkérdezem, fáj-e a karja.

Azt mondja, fáj.
Tudniillik egy srapnell ment a könj’ökébe, attól 

fáj nekije a karja. »
Gyorsan, mielőtt elviszik, még néhány kérdést inté­

zek hozzá.
Hogy ment be a srapnell, gyorsan ment be?
Azt mondja, nagyon gyorsan, észre se vette, egy­

szerre bent volt.
És mikor ment be a srapnell, mikor szembekerült 

a törökökkel és harcolt velük, akkor ment be a srapnell 
a könyökébe ? — kérdezem még tőle gyorsan, mert itt 
mindenki lázasan siet és tolakszik és csak néhány gyors, 
jellenző kérdésre van időm.

Nem, aszongya a sebesült, hanem akkor ment be, 
mikor otthon ültem az anjjukkal a pitvarban és vakar- 
gattam a Pista fiam fejét, tavaly nyáron, maga kedves 
újságíró.

Borzasztó! Ennek már láza van, félrebeszél a sze­
rencsétlen . . . Aligha éri meg a reggelt. Elviszik előlem, 
újabb és újabb sebesültek érkeznek.

Újabb és újabb sebesültek . . . egyre gyorsabban, 
mint a megáradt folyó, mert tegnap folyt le a példátlan 
és páratlan ütközet, amihez nr<*int nem eresztették be 
az újságírókat, nekem egy borügynök beszélte Pilis- 
csabán, hogy milyen egy ilyen ütközet, az ő sógora 
hatvanhétben látott egyet, Krímben, az is ilyen borzasztó 
volt . . .

És mindeme szörnyűségek fölött ott ragyog a 
vakító balkáni é g . . .  egykedvű, csipkésszélű felhőkkel. . .  
és az ég lilásan opálzik. . .  és valami sötétes-sárga színe 
van . . .  vagy inkább feketés-bordó . . .  de nem, inkább 
pirosas-barna, feher pöttyökkel . . . vagy mégis inkább 
okker színű, mint a női kalapokon szokott lenni . . .  oh, 
női kalapok . . . (—in ti)
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nyolcak
(Szász Károly után)

Egy újszerű festő, ki még festéket kenhet 
[Tündén ágra,
mit gondoljon az a halálra ?
Egy kubista festőt találtam.
Színes hangon mondá nekem :
— Flyolcan vagyunk, uram, heten• 
mondám : — /37a vicces napja va n !
— Pyolcan vagyunk, uram, hatan,
R festésben fő az ütem, 
nyolcán vagyunk, uram, öten, 
minden kép a falra ntégyen, 
nyolcán vagyunk, uram, négyen. 
Festeni kell alva, lázban, 
nyolcán vagyunk, uram, hárman.
Én szinergiákat ettem,
nyolcán vagyunk, uram, kelten.
S  hogy már egyszer vége leggyen, 
nyolcán vagyunk, uram, eggyen!

Félve szóltam : — 5ogy is mondjam . . .  
—- C sitt! kiáltok, — most sem érti ? 
Eggyen vagyunk, uram, nyolcán!

K ed ve s  B o rsszem  J a n k ó !
Két tanárjelölt fagyoskodik 

szobaúri minőségben egy fütetlen 
szobában. Annál nagyobb meleget 
áraszt a házigazda szomszédos 
szobájának kályhája. Az egyik 
fiú kitünően hegedül és ezzel 
kapcsolatban nagyszerű ötlete 
támad. Előadást tart a háznépnek, 
amely észre sem veszi, hogy köz­
ben az ajtó nyitva marad és a 
meleg szökik a másik szobába. Há­
rom órai hegedűjáték után a fáradt 
művész le akarja tenni a vonót. 
Ekkor odasúg neki a szobatárs: 

— T e ! Ne hagyd még abba ! 
H egedü lj be holnapra is egy csöpp 
meleget! ------- 0-------

T éli program
Itt a tél, a jó telecske,
Nátha, trüsszentés, prozít 
t s  én már mostan bejelentem, 
Hogy az életem változik,
Új színfoltok jelennek majd meg 
Elitemnek tündöklő egén 
S kit úgy utáltam, lakótársam lesz 
Egy tolvaj, mihaszna szeneslegény.

A szeretőmet elbocsájtom,
Bár kissé inkorrekt dolog,
De élni kell és szeretőül 
Egy milimárit vállalok.
Azonkívül, mert úgy imádom 
Az omlós, friss borjúszegyet,
A déli kosztért, vacsoráért 
Henteslánnyal váltok jegyet.

így élem majd a telet által 
Vidáman, szinte gondtalan,
Aki ily szép programot készít,
Oh, az nem lehet hontalan. 
Szencslegények, milimárik, 
Hentesleányok jertek, ó,
T e is pályázhatsz kegyeimre, 
Szeretve tisztelt olvasó*

Töprengés Kalivoda Kata rajza

— Hogy is mondta a Jóska ? . . . Hogy letöri a derekamat . . • Most már 
egészen biztos . . . Szeret!
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T űnődések
Seiffensteiner Solomontul

O Herincsben sak izroditák 
löktök, de nodjon kevesen értették 
o tolmodot. Őzért mégis mindenki 
megengedett mogánok, hód oz 
imádságos küpiineggel o fejit 
betokorjo, ez sak igozi
tolmodtodósnok vált szobod. Küz- 

raft oz Icig Unverschdmt is, 
oki odjon nem todto semmit, de 
őzért nőd tolmodtodósnok tortotto 
mogát. Ez o dalag nodjon bősz- 
szontotto o todós Reb Menachem 
Grinevast. Edszer imádkazás küzben adament oz Unver- 
schamthoz és hongoson mandatt neki: „Te léig, te nőd 
tolmodtodós vodj, idj hát todod, hód edj todotlonnok nem 
szobod oz imádságas lepedüt o fejire tenni. Nű, hát okkor 
mért teszed te o fejedre ?* — 0  gráf Tiszo oreság is idj 
szál o gráf Opongye oresághoz: „ Te Berci, te akas ember 
vodj és értei o pületikhoz. Id j hát todod, hód oki nem 
ért o pületikhoz, onnok nem szobod pületizálni. De hát 
okkor meg mért pületizálsz ?*

O 0  Palié Macher Bécsbe okorto otozni Pestről. 
Jötte mogát o kiizponte páljoodvorbo és kérte o jedjet. De 
nem ment okkor, sak ed jarsvanat és követeltek tide o 
jarsvanat II. asztálú jedjárt. Nevet o Palte: „Mogo sak 
tréfál ! Én nem odok többet, mint o moltkor odtom.u 
Mire rá o pénztárnak ráardit: „ Vodj kifizeti o jedj árát, 
vodj menjen o dógáro!“ — „Mit kojebál? — manja o 
Palte. — Von még ed másik páljoodvor is! Ho mek- 
horogit, okkor o nyogotin indolok /* — Oszposz o szerbek. 
Nem engedi ükét o monorchio oz Odrio-tengerhez ? Nű, ük 
tolán még képesek Belgrádbul elindolni oz Otlonti-óceánhaz.

O Beteg lett o Frojem Pechfüsz, ment Pestre és 
(mikor hozojütt, kérdezi a fűszalgabirű: „Nű! Mit mániák 
o prafesszarak?u — „Weh geschrieyi! Beteg o majom J  
Nevetett o nőd ór: „Hát ne ódj manja, hód fáj o majom, 
honem: fáj o májom.* — „Mboh! Hát owol már mek- 
jódjul, ho jú l mandam ?a — Tichesz-iuchesz, oz ellenzik 
sak őzt követel, hód Tiszo meg Lokács mandjanak le. Nű, 
és ho lern^ndirmk, okkor már mekjódjol oz arszág?

------- o-------
Katonatisztek nótája

(A karonfogásról)
Hadnagy uram, hadnagy uram, 
Ki ne menjen az utcára,
Ha a babáját szereti:
Mert az szégyen egy dolog;

Az istenért, mérsékelje 
Illetlen föllángolását,
(Mert az ember vagy katona, 
Vagy rongy szerelmes cibil.)

Vagy ha pláne már annyira 
Intim volna véletlenül,
Csak úgy puszta véletlenül 
Őnagyságával kegyed,

Karonfogva menni növel: 
Szégyenletes gyávaság ez. 
Megmondta napiparancsban 
A hadtestparancsnok úr.

Hogy indíttatva érezné 
Magát ama cselekményre, 
Amelyet karonfogásnak 
Neveznek az emberek:

Ámde egyet elfelejtett: 
Rendeletet hozni arról,
Hogy ezentúl minden tisztnek 
Még egy privadmer já r ;

Ez kiséri karonfogvást 
Majd a tisztek hölgyeit. Vagy 
Spórolásból kiséri majd 
A hadtestparancsnok ú r ? . . .

M a g y a r  b á b já té k
J a j , de szépen  leng a  zá sz ló .
J a j , de szépen  fé n y lik  a  k a r d !
N osza  r a j ta , Vitéz L á sz ló ,
H ol nem  v iszk e t9 o ttan  v a k a rd !

Ölik eg ym á st a  B a lkán on  
M oh am edán ok  és g ó jo k ;
Te csupán egye t ta r ts  szá m o n 9 
És ez e g y :  a  vá lasztó jog .

S m íg  a szerb , k i m ostan  o ly  v a d f 
T őlünk lassan  m in d en t e lve tt:
Te fo ly to n  csak p a n a szo lja d  
A p á r to k a t ért sérelm et.

N égy k is  nem zet h arcra  készen  
N yom u l elő p o n tró l p o n tr a ;
Te csak ü ljél n a g y  vitézen  
P a rla m en te t p ro  és kon tra .

A  rácok  képedre  m ászn a k  
S óvárogva  m á r  bu kásod9.
Te sza p u ld  csak , m in t a  v á szn a t,
E gyre  T iszá t és L ukácsot.

Zúg Z á g rá b n a k  m inden  o dra ,
T ria lis ta  bolha u g rá l;
Te csak csüggjél á tkozódva  
A ra d o n  és B ih a ru g rá n  !

Sose tö rd  k is  k o p o n y á d a t ,
H o g y  k ö zjó ra  m ikén t h a th a tsz :
H a  leh ú zzák  a csizm áda t,
M eztélláb is ú r  m a ra d h a tsz . (j. h. r .)

É let m ű vészet
— Hogy tehetünk szert nagy vagyonra ? —

I. Flédermauszné, a bölcs
Messze Rombach-utcában híres asszony Fléder­

mauszné. Nagyszerű gazdasszony hírében áll. Egyszer 
meginterpellálja a szomszédasszony:

— Aztán mondja csak Flédermauszné asszony, 
hogyan tartja el olyan kevés pénzből ezt a sok gyereket ?

— Igen egyszerűen! Amikor közéig a vacsora 
ideje, így szólok hozzájuk: Gyerekek, aki lemond a 
vacsoráról, az kap egy hatost! Erre persze valamennyien 
inkább a hatost akarják. Mikor aztán jön a reggeli, 
megint kiadom a napiparancsot: Gyerekek, aki reggelizni 
akar, adja vissza a hatost. A gyerekek már most kény­
telenek visszaadni a hatost, mert már nagyon éhesek.

II. Józ.*i%b ácsi ta k tik á ja
Élt vala, vagyis éldegél e földön egy ügyvéd, aki­

nek József a keresztneve. Igen sok pénze van, de nagyon 
fösvény. Amint mondják, — a szájától vonja el a falatot. 
Nincs családja. A viciné főz neki. Az ügyvéd pediglen, 
hogy minden vonalon betartsa a takarékosság szabályait, 
a kenyerét egyharmadrész kukoficalisztből sütteti. Az így 
készült kenyér már a második napon kiszárad, nem igen 
izük. De enni mégis csak kell! Az ügyvéd tehát így 
biztatja magát:

— Józsi, edd meg a kenyeret, akkor ihatsz rá 
jutalmul egy kupica szilvóriumot.

És előveszi a szilvóriumos üveget és tölt. És a 
biztatásra megeszi valóban a félszáraz kenyeret.

— Józsi, becsaptalak, hehe! — mondja, mikor a 
kenyér elfogyott és visszatölti a pálinkát az üvegbe.
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Ó d a  PasicsRoz
Münchhausen, Falstaff, Háry János,
A társaságotok még hiányos*
Nagyzolni és füllenteni 
Oh, jobban tud egy új zseni,
Ki most tűnik föl nagyszerűen,
Ragyogva balkáni derűben,
Ki bódit, hódit, tódit, lódit,
De ki nem mondja a valódit,
Ki kardot csörtet s öldököl,
Ha fegyvert nem hord más ököl,
Kinek nevét most dalba fűzöm 
S dicsőség handzsárjára tűzöm:
Légy üdvöz, szerbség nagy fia, 
Pasics-Megalománia.

Tán hős volt egykor Dugó vies,
De nem volt zsebrcdugovics;
Te jól tudod, hogy kell a baksis,
S ha szépen kéred, nyomba* kapsz is*
Igazat mondsz, mint új-görög,
A nyelved egyre jár, pörög.
Ha Bismarck volt a vas-kancellár,
Akkor te vagy a has-kancellár,
A hasbeszélő, a Hasics,
A nemzetközi apasics*
Míg tisztjeid egész sereggel 
Vitézül küzdnek száz gyerekkel,
Asszonnyal, hajadonnal, aggal, —
Te csak hazudsz, de bősz haraggal.

Es fölfalod a nagy világot,
S Bclgrádból ütöd, rugód, vágod 
Szegény, silány monarchiánkat,
Kiiszod a mi Adriánkat,
Fölnyársalod a németet,
Es nem adok rá két hetet:
Rcttenhetctlcn ős-erődben 
Az oroszlánnál vakmerőbben 
Rárontasz törpe Angliára,
Már röpköd is a vész sirálya,
Aztán győzelmi mámorodban 
— így volt ez, ugy-c, korodban —
Az Óceánra szállsz Nagyszáj lovag,
S Ncwyorkba visznek tengeri lovak.

Mit adjak néked e dalon kívül?
A hír, a mámor, a gyönyör kihűl, — 
Tartósabb, szebb jutalom kell neked:
Van két koronám, Pasics, ime vedd!

------- o-------  (m i)

A szeren csétlen
— Néném. azt beszélik, hogy az Andris a tengerbe hót, 

azt is mondják, hogy a kőbánya omlott rá, oszt ott veszett, 
olyan hír is ver, mintha felakasztotta volna magát, — 
hát mi igaz mán ebbűi a sok mindenféle beszédbűi ?

— Nem tudom én, lelkem. De amilyen szeren- 
csétlen vót az az én fijam, — biztosan keresztülment I 
mind a hármon.

G6QSC6G6CÓ T H E A T R A L IA  & & & & &  
fi Farkas főszereplői
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. . .  és a vérözön fölött megjelenik vala a fegyverszünet galambja. És shrapnellek, gránátok és puska­
golyók üdvözlik vala . . .

N ik ita  s z ín d a ra b ja
Nagy Nikita, a dicső cár 
Egyszer nagy fába harapott: 
Irt, vagy épp hogy im i próbált 
Egy vitézi színdarabot.
Szép darab vo lt: görögtűzzel, 
Agyúszóval és kecskével, 
Előadták harminchárom 
Tűzről pattant menyecskével.

Am a világ nagyot fordult, 
Nikita, nagy úr lett kelmcd: 
Színdarabot nem is ir márf 
Csak váltót és történelmet.
Ám az Isten igazságos,
M it se túr és mit se feled. 
Nikita, te megbántottál,
S most mi is kikezdünk veled!

Szörnyű, szörnyű boszut állunk, 
i /a  legény vagy, hát ezt vedd be: 
Drámádat, a fíalkán-cárnőt, 
Előadják a ligetbe\

A szít letelt* lovas
— Kár, hogy a írének automobilt kapnak.
— Miért? Tudtommal maga is trénnek szánta a fiát.
— Éppen azért! Tudja, olyan alkalmatos görbe 

lábai vannak és autón persze nem veheti hasznukat.

K ed ve s  B o rsszem  J a n k ó !
Az öreg, nyolcvanesztendős börzeáner súlyos beteg 

volt. Körülvették gyermekei, unokái, az aggastyán pa­
naszkodva mondta, hogy nemsokára meg fog halni.

— Ugyan, papa, — vigasztalta az egyik fia — 
hiszen elélhetsz még boldogan száz évig.

A beteg kesernyésen mosolygott:
— Mért vegyen meg eng^fu a jó isten százért, 

mikor nyolcvanért is megkaphat? . . .

Egy ultramodern költő a B. J. szerkesztőjéhez
Mélyen tisztelt szerkesztő úr, Mélyen tisztelt szerkesztő úr, 
Volt tegnap egy ötletem, Aludtam rá egyet én. 
Kroki-ötlet, kedves, szerény, S ma, bevallom, bú -minőm kell 
Melybe' búm kiönthetem. Agyam újabb ötletén.
Mélyen tisztelt szerkesztő úr, Mert mindössze arról van szó 
Én hát elhatározám, -  És ne vessen érte meg -7 -,
Hogy kitűzöm ötletemet Hogy egy olyan verset Írjak,
Vénám büszke fároszán. Melyet meg is értenek. ..
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A  babaparlam ent Bér rajza

&
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Csoda
— Miért büntethet ben­

nünket Allah?
— Keveset imádkoztunk 

és emiatt csodát te tt: fűrész­
porrá változtatta a shrapnell- 
jeink robbanóporát.

---------o---------

Szerbia le fo g la lá sa  és fö lo ld ása
A jövő krónikájából

A háború kitörésének közvetlen okát némelyek a 
prizrendi konzul megsértésében keresik. A prizrendi 
osztrák-magyar konzul ugyanis az ablakában könyökölt, 
amikor a szerbek bevonultak a városba. A csapatvezénylő 
szerb főtiszt éppen a konzulátus előtt köpött, mert fogai 
közt igen erős dohánylevelet tartott, ami háborús időben 
tudvalévőén a harci kedvet éleszti, míg béke-időben ezt 
bagózásnak hívják. A konzul a szerb főtiszt ténykedésé­
ben diplomáciai sérelmet látott és gyorsan becsapta az 
ablakát, amely betört és a lehulló üvegdarabok a konzul 
orrát megsebesítették.

— Vér! Vér! — ordították a konzulátus emberei, 
a hű kavaszok és fegyvereiket elhányva gyors futásban 
a félreeső helyeken kerestek menedéket, ahonnan értesí­
tették a külügyminisztériumot, amelynek vezetője sifri- 
rozott táviratban — válasz fizetve — drót-feleletet köve­
telt Szerbiától. Szerbia a válaszos űrlapot állítólag állam- 
adósságainak a törlesztésére fordította és így a háború 
kitörése elkerülhetetlen volt.

Mások a háború kitörését a belgrádi vámőrök 
kegyetlenkedéseinek tulajdonítják. A szerb vámőrök 
ugyanis éjnek idején elfogtak egy magyar fináncot, kardját 
kiszúrták és sapkájába forró ólmot öntöttek. A finánc 
segítség-kiáltásokkal fej nélkül menekült a túlsó partra, 
ahol éppen a műtanrendőri bejárás vészbizottsága ülé­
sezett. A vészbizoltság járvány-különítménnyé alakulván 
át, okkupáeióval és kolerával fenyegette meg Szerbiát az 
esetre, ha a finánc sapkáját huszonnégy órán belül for­
duló postával vissza nem juttatja.

A posta fordult és az entente-hatalmak elképedve 
tapasztalták, hogy az osztrák-magyar monarchia még 
mindig nem szolgáltatta ki a finánc sapkáját, amelyet 
Pasics miniszterelnök kijelentése szerint hadi kárpótlás­
nak akartak megtartani az esetre, ha a tengeri kikötőt 
elveszítenék és György hercegnek nem sikerülne Albánia 
területére új kölcsönt szerezni.

Monarchiánk egy novemberi ködös reggelen egy 
Zimonyból Belgrádba átmenő kofától megizente a háborút 
Szerbiának. A következő pillanatban már a Sirály, 
Hullám és Kristály nevű dunai propellerek Belgrád alatt 
állottak és elhangzott a vezénylő kapitány rémes érc-szava:

— Kikötés előtt kilépni tilos!
— Jegyeket személyenkint!
A vezényszavakat a vásárcsarnoki altisztek lova- 

sitott osztályának pusztító idegrohama követte. Mire a 
nap fölkelt, Belgrád elveszett. A járásbirósági végrehajtók 
mozgósított hadosztálya hipp, hipp, hurráh! kiáltás köz­
ben lefoglalta a szerbek fővárosát Péter király utolsó 
párnáival együtt. Maga a király ültetvényesi álruhában 
becsületes embernek öltözve, sírva szaladt ki az egyik 
pecsételetlen kapun.

A szerb hadsereg ez alatt az ország egyik sarkába 
húzódott, hogy onnan döntő rohamot intézzen az ország 
belsejében már javában garázdálkodó budapesti szövet­
kezeti igazgatók szabadlábra helyezett csapata ellen. 
Míg ezek történtek, az ügynökök és mozgóárúsok halál­
fejes légiója özönlötte el az országot és még az utolsó csecs- 
szopónak se kegyelmeztek : mindenkivel aláírattak valamit.

És ekkor következett a döntő ütközet, amelyben 
fontos szerepe jutott a monarchia varrógépfegyver-osz- 
tályának és a Singer et Co.-féle ütegek kartács-szórói­
nak. A szerbek előbb a fejüket, aztán a csatát vesztették 
el, mert kisült, hogy a zavarban fegyvereiket otthon felej­
tették és lőpor-tartályukba a szállítók nem puskaport, 
hanem egyszerűen kaport szállítottak, amely csak az eset­
ben sült el, ha előre kiáltották, hogy pás!

A királyt elfogták az adut-kilencessel. Az adut-alsó 
az egész hadjárat alatt a tartalékban feküdt. A békét 
természetesen a monarchia diktálta és eszerint:

1. Szerbia tartozik az összes hadjárati költségeket 
számla szerint és három nap alatt különbeni végrehajtás 
terhe,mellett felperesnek, vagy ügyvédjének megfizetni;

2. ennek ellenében föloldatik a foglalás alól;
3. végül tengeri kikötőt kap, ha tudniillik vesz 

magának tengerit és ezt kiköti az eresze alá.
A hadjáratban a mi részünkről is többen elestek, 

mert síkos volt az út és nehéz az újbor. Ezek azonban 
később mind fölkeltek. f —s A —l

Pista futballozik
Pista még csak elemista.
S már is jeles futballista.
Nem kell neki más. csak futball. 
Este, reggel folyton rugdal.
Az udvarra kilopózik. 
Folytonosan rugdalózik 
És hogyha elvész a lapda, 
Belerúg egy barackmagba. 
Rúgd, ki tudja,meddig rúghatod!

Ha elveszti a lapdáját, 
Megrugdossa a papáját.
De ezt sem tartja elégnek. 
Nekiesik a cselédnek. 
Megmgja, nem az orcáján, 
Hanem teste másik tájaa, 
Mosónőt, ki ruhát mossa. 
Alaposan megrugdossa.
Rúgd,ki tudja, meddig rúghatod!

Egyszer a Pista beteg lett,
Az ágyba fektetni kellett 
S gyorsan, mint az expresszposta, 
Az ágyneműt lerugdosta.
Ácsi, tácsi, komitácsi,
Jött aztán a doktor bácsi,
A dokurr bácsinak pedig 
Lerúgta a szemüveg t.
Rúgd, ki tudja, meddig rúghatod !

Van egy suszter az utcában,
Ki szegény volt hajdanában.
De most már meggazdagodott. 
Hasa is meggyarapodott.
A rongyot most vígan rázza, 
Van szép emeletes háza. 
Virilista és tutista,
Mert sok cipőt szaggat a Pista. 
Rúgd, ki tudja, meddig rúghatod!
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D icsőffy L oránd
a  N em zeti (Nép-) S zínház e lő tt

Núú, dész isz doh grózártig! 
Echt rűsszise ballett peim Fölt 

papa, asz űvé folodi gűszinházba, 
omi ety szenzációnel pal-lépesch, 
nem tuc jop láp, micsinác pal-láp. 
Aba doiz isz zihha, a zicca, dnss 
dér Vortrag, for-trágn, ellő-vitel úty 
fox sige-rül, hoty előfétel fog ma- 
katad atni, nüa’ ka forsusz, gárka 
spua* ety fenéket, ety éllüleg . . . 
ja . . . smarrn! Nekémneg is 
döbbe van.

Mindamellett is, mint aki neki 
jót akarok, ha nem is csupa liliom­

szálból állnak a ballett-karok: roppantul konszenvezek 
vele, mert ugyanazon bajban szenvezünk: egyikünk sem 
dicséri nyugtával a napot, nem a lapot, hanem: Weder 
Ich, noch er ehren mit Quittung den Tag.

Begyön a gyomromba gyomrálni a Nemzethy Csarnok 
és Knobíauch atya, auch ein Bauch szomoreszkjét adja 
elő, címe, csekélység habbal: „A faun*. A szerző azzaa 
akar feőmásznya az iborka-faura, hogy egy faun becsöppen 
egy angliai fájvuklekkbe, mr.-ek és mrs.-ek, mylordok 
és myladik közé. Haszt an idé! Direkt a fordítottja az 
eredeti ötletnek, ami önként kínálkozik, mint a facér 
primadonna, vágj' mint a pinty: t. i. épp ellenkezőleg, 
az az érdekes, hogy ha r egy angol lady csöppenne be 
ötven-hatvan faun közé. így és ilyen premicsekeket tálal­
nak fel Nemzethy Műszínvézethünk Oszloposch Tsarno- 
kában; nem is íesz itt rendezés, sem ötlet, sem európai 
műsor, amíg én a sarkamra nem állok, de nem úgy, 
mint Cook az övére, hanem úgy, mint Leton Sakk. 0 
bezzeg bemondta a sakkot, és odakente a mattot.

Ha az Ember figyelmesen kukucskál, sok itten, és 
távolabb is a Cook, a kukkmukkfukk-szerző, aki csak 
amúgy két földfeletti megálló közt odabök egy-két darabot. 
Bohhzasztó, szegény barátom, amice prof. Reinhardt,' 
miután a Parnasszusra mellém kis híjjá, csaknem föl­
került : most megkergült. „ Venetian night“ a jókorán nagy 
darab címe, de tutira veszem, hogy az első felvonás 
derekán a p. t. köbönység köbnifog és a darabot „good 
night* néven abszorbeálván, hazafutnak aludni. Also: 
„Velencei é ju. Tulajdonképp nászéj. Velencében időzvén, 
elég röviden éjt mondani, mert másképp pleonazmust 
követünk el, meg rosszat gondolnak rólunk. Vagyis 
Reinhardt dicsekszik. Kezd nagyon hencegni. Hogy ő 
legény a talpán ! Azon a jégerharisnyás, cugoscipőjű talpán.

Pro primoque ultimo: a darab némajáték. Senki se 
szól eg>* szót se. A színpadon mindenki kussol, csak a 
nézőtéren kiabálnak a kéjtől és gyönyörtől, ha ott marad­
nak legalább a potyajegyesek. Hőse: egy költő. Motí­
vumai: gondola (ezt előre lehet gondolni), szerelem, 
mint főelem: hulla, mint aranybulla, vér, mint pályabér. 
De lássuk csak, nászlakoma dúl a hotel ebédlőjében, 
esküvő után: költőnk beleszeret a szép arába, mert szép 
a lába, mert zongorázik vele a kis kába: az asztal alatt, 
mialatt szemközt a vőleánynyal, az Ezredes, a még mindig 
ifjú-s-bohó Ezredes ül, hajdani szeretője. Ekkor tivornya, 
vad hejjehujja következik. Költőnk felvonul lakosztályába 
és benéz az ablakon a hold, ő azt hiszi, hogy sajt. és 

(Folytatás a 15-ik lapon.)

f,A b ad ie“ -sarok.

— Kellemetlen lehet ez a por az úton?
— 0  nem, egyszerűen Abadie-hüvelyt szívok és így 

sohasem szárad ki a torkom.

Reggelizés előtt fél pohár SCHMIDTHAUER-féle

KESERÜVÍZIgm ándi
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és 

szekszorulásban szenvedőknek

az elrontott gyomrot 2-3 
óra alatt teljesen rendbe 

hozza.
Kis üveg 40 fillér. 
Nagy üveg 60 fillér.

JORICIN
igen k e lle m e s  izű

R I C I N U S O L A J
Biztos hatású, enyhe, ideális hashajtó­

szer, nem avasodik.
Kis üveg 6 0  fillér, nagy üveg 1 korona. 

=  Készítik: =

Basch és Szamossy gyógyszerészek
B U D A P E S T ,  V i l i . ,  R á k ó c z i -ú t  25.
Kapható minden gyógyszertárban.
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nem fér a bőrében, mintha csak a 
paprika csípné. Minden áron be 
akar törni hozzánk. Hát még, ha itt a

Kotányi-féle valódi róopaprikót
meglátná, hogy ugrálna-örömében.

SZA B Á LYO ZH A TÓ

f f CHIC“
NYAKKENDŐ
úri divat- és kalapárúház 

különlegességek

Sebök Gyula
1T 41

Irodában

— Tolláin ár, kissé gyorsabb munkát! Már félórája figyelem 
önt, hogy írás helyett a körmeit rágia.

— Bocsánatot kérek, főnők úr, de ebből a fizetésből csak nem 
tarthatok manikűrt.

BRISTOL DUFI A PA R T
b e g e ls ö r e n d ú  — 
s z á l lo d a  é s  é tte re m .

naponta FIVE O'CLOCK

használjon 3™no-izzóteslet!

W  Kapható m in d e n ü tt.

Egyedül borotválkozik Ön?
Vagy abonens a bo rb é lyáná l?

Mindkét esetbon 
ajánlatos, ha be­
szerzi a jelenkor 
legpraktikusabb

és legjobb darabban egyesit! a szappant, szappan* 
tálat és ee<*etet, A borotválé-créme a 
készülék belsejében van elhelyezve 
és egyszerű ujjnyomé ssal kiadja a 

szükséges rrém et.
Sok időmegtakarítás. Nincs szappan- 
pocsekolás. Hygienikus. A szappannal
idegen test nem érintkezik Ara : I. t i .  
finoman nikkelezve k 5 .—, 2. S2. elegáns 
bársonyokban és tartaléküveggel K 

3. az. ugyanez ezüstösre  K 20.—. 
Borotváló-eréme: f  flvag K 2.—.

Főrakt r: Rekord-Radó Budapest, VI., Lov g-ulca 3. Felelőn 72-17.
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A könyvpiac szenzációja!

Olcsó Jókai
Egy-egy szám ára 40 fillér.

A nagy költő legszebb alkotásait bámulatosan olcsó árért,
de tetszetős kiállításban teszi hozzáférhetővé ez az új ki­
adás, mely a magyar irodalom legértékesebb drágaköveit 

juttatja el az olvasóközönség legszélesebb rétegeibe.

M ost je le n t  m eg’!
31—43. sz. A lőcsei fehér asszony ................... ........  K 5.20 fillér.

E ddig m egjelen tek .
1. sz. Az egyhuszasos leány ..
2. sz. A dagöi toronv .. _  .. „
3— 1. sz. A sárga r ó z s a ............
5. sz. Az ezerkettedik éjszaka 
6—8. sz. Páter Péter .. .. _  ..
9. sz. Ne hagyd magad „  „  ..
10. sz. A fekete sereg .. .. _  
11—12. sz. A cigánybáró „
13. sz. Párbaj Istennel. —

Az utolsó kacaj ...........

.. 40 fill.
-  40 „
-  80 „
-  40 „ K1.20 „
-  40 .
-  40 w 
.. 80 w

-  40 „

14. sz. A vén emberek nyara.. .. 40 fill
15—16. Az apja f ia .......................   80 „
17—20. sz. Bálványos vár .. .. K 1.60 „
21. sz. Még sem lesz belóle tekin­

tetes asszony . . . . ____   40 „

22. sz. A csigák regénye.. .. .. .. 40 *
23. sz. A fránva hadnagy ............ 40 „
24—25. sz. Rendkivüli n ő k . .___  80 „
26—30. sz. Egy játékos, aki nyer K 2.— „

H avonta 1 0  szánt je le n ik  m eg.
! K apható  m inden könyvesbo ltban  !

■■■■■■■■■■■■■■■■■■a(■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■

t l ő j i z e t ő j e  Ön m á r  l a p u n k n a k ? ] !
jta  nem, úgy siessen előfizetni arra ■■ 
s akkor állandóan hozzájut a legjobb 

magyar élctap olvasásához.

róka gyanánt csábdalt penget Hozzája . . .  Oh hold . . . 
Ha ezer holdam volna . . . Miközben Költőnk így elme­
reng, szomszéd szobában duhaj szerelmi civódás . . . 
Menyasszony szobájába beront az Ezredes: de csakhamar, 
mielőtt győzhetett volna, berobban a vőlegény és ötször 
egymásután agyonlövi a csábitót; otthagyja, ráköp, a 
menyasszonyra rá se néz, fáradtan visszamegy, és iszik 
hajnalig. Költőnk reggel fölébred: ah, álom az egész. 
(Uj gondolat, mint a gondola.) Az ezredest nem lőtték 
agyon, a vőlegény egyáltalán senkit sem Jött agyon. A 
szép kis nő saját nászejszakáján hamisan kártyázott az 
óbesterrel. A költő bús sóhaj jal tér napirendre és dugába 
a bukás (t. i. a darab bukása) fölött, mert az álom nem 
valóság, csak annyiban, hogy bár a költő szintén bele­
háborodott az ara fitos orrába: Ámor győzelmét egy még 
nála is vénebb kecskére bízta kecsesen. Ezáltal mintegy 
elárulva magát . . .  és az epéje hasztalan epedésétől el­
sárgulva; saját énjébe zuhant. . .

. . . Hallotta, Szerkesztő úr az uj nótát, amit az 
operkában dalinak?

— Elmedek, elmedek, el messzire . . .
Hogyan? Ön azt hiszi, hogy az a nóta úgy van, 

hogy: „Nem, nem, nem, nem, nem, nem, nem medek 
én innen el, míg a bárógazda ?a . . . Tévedés. Áztat az 
a Nimoloff Nemo gróf zongorázza, mint Wágnerrel való 
differenciáját.

Nna. Elég, mára elég . . .
---------o---------

C serebogár. . .
Cserebogár, sárga cserebogár,
Nem kérdem én, mit csinál a bolgár,
Azt se kérdem, Pasics apánk vak-e,
Csak azt kérdem: engem behivnak-e ?
Cserebogár, sárga cserebogár,
Nem kérdem én, mért vagyok honpolgár.
Azt se kérdem, adót mért füzetek,
Csak azt kérdem: harcba mért űzetek ?
Cserebogár, cserebogár sárga,
Nem kérdem én, mi a magánzárka,
Azt se kérdem, mi az a kurtavas,
Csak azt kérdem: csizmám nem lesz havas ?
Mondd meg, bogár, a szerkesztő úrnak, 
Hogyha engem Belgrádban leszúrnak,
Ne dicsérjen se hátba, se szembe:
Ejtsen könnyet az előlegemre.

O ---
S zerkesztő i ü zen etek

— Magyar napilapokból —
Utolsó vonaglás. 1. Nem zsidó. 2. Tizenhétéves. 3 . Még leány. 

4. Két unokája van már. 5. Ha szerelmet vallott, akkor szereti.
Dr. V. A. Tiszátok. 1. Most már késő, gondolkozott volna 

akkor. 2. El kell venni, ez önnek becsületbeli kötelessége.
Egy régi olvasó. 1. Benzinnel veheti ki a foltot 2. A 

hivatalos eljegyzés uián tegezheti. 3. Igen, egyszer beugrott.
Szerelmesek. 1 . Most már nem lehet semmitsem tenni, 

várjanak türelemmel a kérdéses időig és ha meglesz az, aminek 
jönni -kell. akkor nincs semmi baj, de ha egyáltalában nem jelent­
kezik, úgy jó lesz sietni a házassággal. 2. Orvosokat nem 
ajánlunk.

Aggszüz. Ebben a kérdésben nem dönthetünk, mert rá­
beszélni senkit sem akarunk, de afelől megnyugtathatjuk, h«*gy 
leh»*t védekezni. A válasz kényes természete miatt kérjük, tudassa 
velünk címét vagy’ fáradjon be szerkesztőségünkbe.
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G a zo lin -lá m p á k ,
B e n z in -lá m p á k ,
Függő izzó-lámpák
mindenhol alkalmazhatók, minden lángvilá- 
: gitó erőssége körülbelül 100 gyertya. 
2W Képes árjegyzék bérmentve. *«} 
V is z o n te lá ru s itó k  k e re s te tn e k .

G E B R U D E R  A .  &  0 .  H U F F
BtRLIII, S W. 6 U . loliann íterstrasse 11Csász. és kir. 

udvari szállító
Csász. és kir. 
udvari szállító

sO O / y e ^ e tá lZ é ö :

4 > a Á

m m

Kőbányai Polgári Serfőző R.-T.

ü A  Jó lélekkel
tanácsolom, hogy ha

g é p í r á s r a  vag y  
s o k s z o ro s ítá s ra
szüksége van, úgy vegye igénybe a 
« C o p y in g  F a i r “  iro d á t  
Budapest, V., Nádor-u. 8.

Telefon : 114—91. ■

Kövön aokszorosltott gépírás. ::: Körlevelek, tömeges gpgg 
értesítések  cim lrással. ::: Diktandómunka. :« Szakszerű 

3636 gondos fordítások. ::: Idegen nyelvű munkák m ásolása.

Képrejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1912-re szóló naptárának egy 
példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2345. (46.) számában közölt kép- 
rejtvény megfejtése:

Családi körben
A helyes megfejtést 238-an küldték be. Nyertes az ErdŐcsokonyai 

Társaskör lett, amely megkapja a naptárt, ha a kiadóhivatalnál 
mint a BORSSZEM JANKÓ előfizetője igazolja magát. — A meg­
fejtések a lap szerkesztőségébe küldendők.
Kiadó-tulajdonos: A Borsszem Jankó lapkiadó-részvénytársaság. Szer­
kesztőség : IV., Egyetem-utca 3. Kiadóhivatal: VI., Izabella-utca 94. 
Előfizetési á r : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed évre 4 K. 

Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
Telefon-szám: 110—14.1 „■■■„ = =  

N agy árjegyzékein lány-
kepesieti cikkekről s s . T r r r t r r ; 4

Rogatsy Kálmán fényképészeti c ikkek szaküzlete v
----------Budapest, V II., Rákóczi-út 10 s zá m .----------- H y.T>

ELSŐRENDŰ ZONGORÁK

K O V Á C S  G Y U L A
Z o n g o r a t e r m e i b e n

B U D A P E S T
v . G re s h am  palota

■ ■ ■ •■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ a  e a B B a a a a a a a a ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ a a a a a a a a a a

Lapunk előfizetői az esetleg elmaradt 
példányokat a kézbesitöpostánál az e 
célra rendelkezésre álló nyomtatványon 
J» díjmentesen reklamálhatják, j*

a a a a a a a a a a a a a a a[■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ a B B B B B B B B B B W B B B B B B B B B a
« ■ ■ b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b b

ADLER” ÍRÓGÉPEK
Bemutatás 

az ország bár­
mely részeben 
díjmentesen és 
minden vétel­
kötelezettség 

nélkül!

Tapasztalatokban megöszülve kijelentem, hogy a látható irásu

’’A D L E R ” AZ ÍRÓGÉPEK REMEKE.
M a g y a ro rs fá g ln zé rfc é p tls e lá : M a p e s t . l l .  P o d raan iczk |« .lO .

Telefon 9 4 - 5 9 . Telefon 9 4 -  5 9 .
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fi régiek szél-havának mondták
SS a novembert, tudták is miért. Egy hónapban sincsen annyi szeles és ködös \ 
SS nap, mint év utolsóelőtti hónapjában, de veszedelmesebb hónap nincsen 
SS ennél az érzékeny em berekre nézve. Ebben az időben egy házban sem szabad 
X hiányoznia Fáy valódi szódeni ásványpasztillájának, hogy a hirtelen föllépő 
SS meghűlést és huruto t azonnal meg lehessen szüntetni s ezzel komolyabb bajnak 
* 1  «lejét venni. Egy doboz ára csak 1 korona 25 fillér s minden gyógyszertárban 
■ ■ és drogériában kapható. Óvakodjék az utánzatoktól.

V ÍZ H A T L A N  
K A B Á T O K  

HA R ISN YÁ K  
SAPK ÁK  
INGEK

J C « t t ó s j .
cégnél

Budapesten
D o r o t t y a - u .  Í O

Patkányok, egerek,
mezei egerek, hörcsögök, vakondokok, ürgék
stb. néhány óra alatt jótállással kipusztithatók 

méreg U i i I L A n  által Kapható 3,
nélküli K a n  K O C K a K  6 é s  1 0  koronás
e r e d e ti dobozokban D p j n p p  G n i o  B u d a p e s t , v l , Csengery 
használati utasítással. II B I II U I U U L 0 utca 84. Telefon : 86—80. Ugyan- 
-------  ott patkányok és egerek telje* kiirtása olcsón, jótállással v á lla lta ik . —

Pehelykönnyű tartós abb
e l e g á n s .  mini bőr.

o u m m ió a r R c íí
előnyeiről

mindenki meg} van győződve
Fegyverszünet

Ez már kedvező tünet: 
M eglesz a fegyverszü n et!
Elég vala már, aszonta  
A kimerült török porta.
Szünetet kér Kimail,
E szép török em ail.
Ki, m ig bolgárokkal harcolt, 
Rá a bolgár sokat karcolt.
Megindul a tá rg y a lá s:
A fegyverek vágya más.

Egy kis béke va lah ára!
Lesz m ég idő a csa tá ra !
Kimondják majd, mától fogva : 
A bolgár s a török porta
Szépecskén m egegyezik, 
Tovább nem fegyverkezik.
Most a béke sz ü r e te l:
Minden fegyver szünetel.

igy a törököt csupán  
köllel verik kupán.

»  C s o d a b o g á r _____ j»/
N yitra i g y ö n g y szem ek

I. „Torács János alsólóci cigány f. hó 22-én egyszerre két 
zsebórát hozott egy nagyszombati zálogházba. A megvagyonosodás 
eme kézzelfogható jele gyanús volt a zálogosnak s ezért fölhívta 
egy rendőr figyelmét a cigányra. A rendőr vallatóra fogta a 
cigányt, aki már 7 évvel ezelőtt meghalt. Miután az órákról még 
az új fény sincs lekopva, bizotiyos, hogy a cigány hazudott. “

II. „X. Jánosné 50éves alsószelei lakos fölakasztotta magát; 
férje észrevette és átvágta a ruhaszárító kötelet, de feleségét holt­
nak hívén, a halottkémért ment. Mikor megérkezett a halottkémmel, 
az asszony lélegzeni kezdett és csupán a nyakon lévő Önakasztási 
barázda, továbbá sülyedéses tüdőlob je lzi az önakasztást — ezen 
bajokból a no ki fog gyógyulni.“ (A Xyitra  november 7. számából.)

------- o-------
Hála

Az ifjú a patakba esett, eg}' arramenő kimentette, 
de kiütötte a rúddal a szemét. Az ifjú bepörölte és a bíró­
ság gondatlanságból okozott testi sértés miatt elitélte 
az életmentőt.

A szfinx
A szfinx — az Opera előtt — kérdést intézett az 

arra járókhoz. Aki nem adott megfelelő választ, annak 
kiutalványozott egy szabadjegyet az Operába. A találós 
kérdéseket azonban, a rettenetes büntetések ellenére sem 
tudta senki megfejteni. Ekkor elhivatták a híres irót, 
a pesti élet legjobb ismerőjét.

— Mi ez? — kérdezte tőle is a szfinx és elibe 
tartotta tenyerét, amelyen egy morzsa, egy igen kicsi 
kis vaj és egy morzsánál is kisebb sonkadarab volt.

— Pesti szendvics — volt a válasz.
A város megkönnyebbülten lélegzett föl és az Operát 

is becsukhatták. ------- 0-------

Ö rökség
Az ifjú tékozló életmódot folytatott és uzsorások karmaiba 

került. A hitelezők már alig várták az öreg gróf halálát, hogy 
megkaphassák pénzüket. Az öreg gróf sokáig betegeskedett, 
végre meghalt. A hitelezők boldogan sóhajtottak fel. Ekkor ki­
derült, hogy az öreg csak egyet hagyott a fiára, — a paralizist.

B elgrád iam
— Alávaló rágalom, hogy mi kegyetlenek vagyunk. 

Tessék megkérdezni az albánoktól, milyen kíméletesen 
bántunk az asszonyaikkal meg a gyerekeikkel. Mindjárt 
az első lövés talált. Nahát! . . .

------- o-------
A  p á ly a

— Ön pályatévesztett!
— Miért?
— Mert önnek a vaspályára kellett volna lépni 

fiatal korában — a gyorsvonat elé.



úgy ne hagyja fázni,

V e g y e n  SkeS b u n d át
rendel neki, akkor fogja csak igazán szeretni.

ROBITSEK JÓZSEF ÉS FIA
BUDAPEST, VII. KÉR., CSANYI-UTCA 5. SZÁM.

U R A S Á a O E T Ó L
levetett, e l s ő r e n d ű  szabóktól m érték szerint készült, visszamaradt

öltönyök, városi bundák és átmeneti kabátok eladása
'':: Frakk és smoking kölcsönzése betet nélkül. ::

W  DÁVIDOVITS B. BÉLA
'  IV ., E G Y ET EM  -UTCA S. (Erzsébet királyné szállóval szemben.)

U ra sá g o h tó l 
levetett fértirubáh
— ......  le anagyobb üzlete, D O R O G M A ,  ■ —
V., E r z s é b e t - t é r  12 és V a c i -k ö r ú t  4, I. és II. e m elet.
Az ftsszes cikkek a legjobb állapotban, mérsékelt árban kaphatók. 
Ugyanott igen finom szalon frakk-óltttnyók kölcsön adatnak
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